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 Ementa:  Introdução aos procedimentos práticos e estratégias  de tradução e 
 interpretação. Vivências e simulações de contextos de atuação profissional. 
 Reflexão crítica dos conceitos teóricos que fundamentam a performance do 
 ato tradutório. 

 I - Objetivo (geral e específico): 

 1.1  Geral:  Aprimorar as habilidades e competências  de traduzir e 
 interpretar de Libras-português por meio de práticas 
 sistematizadas. 

 1.2  Específicos  : 

 1.2.1 Analisar interpretações e traduções em diferentes contextos do 
 par Libras-Português. 

 1.2.2 Produzir interpretações e traduções mediante tarefas que 
 estimulem o desenvolvimento de habilidades e 
 estratégias específicas; 

 1.2.3 Compreender as estratégias envolvidas no ato de interpretar 
 e traduzir para Libras e/ou para Português; 

 1.2.4 Desenvolver técnicas de tradução e interpretação 
 Libras-português; 

 II - Conteúdo programático: 

 1.  Unidade temática  Prática de tradução: 
 1.1 - Análise de traduções em Libras; 
 1.2 - Prática de tradução de Libras - Português e Português - Libras 



 1.3 - Retrotradução; 
 1.4 - Procedimentos técnicos da tradução; 

 2.  Unidade temática  : 
 2.1 Análise da prática interpretativa entre modalidades e estratégias de 

 interpretação; 
 2.2 Prática de interpretação de Libras - Português e Português - Libras; 
 3.1 Reflexões sobre os processos de interpretação interlinguística e 

 intermodal e suas implicações na prática interpretativa. 

 III - Avaliação 

 a) N1: total 10 pontos 
 Atividade: Prática tradutória - 5,0 pontos 
 Seminário 1: Produto final da tradução e tradução comentada - 5,0 pontos 

 b) N2: 
 Prática interpretativa - 5.0 pontos 
 Seminário 2:  Práxis  interpretativa – 5.0 pontos 

 A nota final do aluno será a média entre N1 e N2. 
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